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Palaeographic description

The use of layar is normally in Indian mode, but Indonesian mode is also found at least
once (and marked with = as per TG 3.8.8).

1232

The lowest level punctuation sign, provisionally represented here by "7, takes the shape
of a median dot.

Edition

{Page or)

{Page ovy <ovi) /| /| ® /| /| Avighnam astu // // svasti $aka-var$jal<a>titha I $aka,
974, badravada-mjal<a>sa tithi daov2>$ami krsna-paksa, vara, ha, U, $a, ni<th)
mandankunan:, grahacarasta devasastha, devata, naksatra{,><{ov3> mandala{,>
yogal,> ;vvarvesya?{parvveday<,> ;mahjul<ti>?{muhtprtta, siddha-yoga vava-
karana, mahendra-mandala{,> kuvera-parvv;a?<{e>-{ov4>$a<,> mituna-rjal<a>$i{,>
sampun sumalah nugrahanira, sira §ri mahjal<a>rjal<a>ja, sira haji garasakan{Page



1r) {1r1) panaguhani sarh hyarh desa rikarh malna, ;susa?{sapa>suk s;ji!/<{i>manira
vargga haji ri malna tan{ir2> kna denirh vulu-vulu para vulu nitya mavathi bana
ksanda sapahuta halih ~hus-<{1r3)> pasuk sji/<i>ma karaman, vargga haji rirh malna,
katiban' likan akirh, panalanika panali{ir4>nki, panalasa, panirasa, vatikai kabunan,
UsiRnirh malim tales, Arankat<Page 1v><{left: 1> <{1vi)> tan  matya I s;i/<i>ma
kara{{ma)>nira vargga haji ri malna, valuh rumambat i natar-, vuhaya Ana{1v2)sar,
tikus' Atut buvunan:, Avaranana misan-, luput irh raja denda, ludan, tutan-,{1v3) luput
i pinta palakvan:, paUbar, paki(Okis, pararajag:, pararahab:, pango()<1v4>ndoh, pa-
suratman(,) pakujur, kdi(,) valvarn, ;v?<p>ininlai, panangaran:, pakudan-, paga{Page
2ry{ar1ylahan, pajar pinta palakvan, malandarh, Lca, botoh, juru sambal, juru
jalizar2)r, juru gandirh, juru salir-, vnarh madrvya vulu para vulu, pandai vsi rvarm
gusali, pandai mas rvarn<{2r3) gusali, pandai darh rvam gusali, pandai sisin(Ohen-
rvarh gusali, pandai kavat rva(rh) gusali,{2r4> Anjun-, AkeRth, Amadsl-, Anuvar,
Akumbah, Akarakah, Adhukit, Aduli<Page 2v><left: 2><{2v1>t, vnarh Anambanakna
palva, Avitha sapuluh tahil, ri sabanda-banda, tan kaknana ri ba{2v2)>bak rankah,
pacunduk:, basana, panavari, panavagaran:, patitihan-, bakulan:, pa<{2v3>nularh
sapi, kaluhana pahanan, panularh kbo, panularh vdus:, I vnahani Amanana<{2v4)
rjalay>jamjal<a>nsa, vdus guntirh, karurh pulil, Asu tugsl,, badavarh Akunirh, ruhur
bale, A{Page 3r><{3r1>{A}vavara sampal, Aririna banantan:, Aprasa vatarh, Apislana
Lmbu, jnu malarh, AduA savurh rim{3r2)> sabha, AnangoA vali na{<{gay>puspa,
vanagraha, tutujurh, kemban ipun, kepal- sarh ratu,{3r3> Anunku rat-, pagar saroja,
putih kunirh, Asumpina tujurn sasivak:, vnan ajamaha ka<{3r4>vula, Arvabana Utarn,
Adrvya dayarh, Ahuluna bondan, pujut, ma{Page 3v><left: 3><{3vi>ti hadalana
padma, samankanjal<a>nugrahanira $rji!/<i> maharjal<a)ja, sirjal<a)>ji garasakan,
ka{(3v2>tanda garudamukha, panaguh §;i!/<i>ma karaman, vargga haji rirn maLna,
kasaktinira vargga<{3v3) haji mansnkaksn- bhiiminira $r;i!/<i> mahjal<a>rjal<a>ja
siOrjal<a)ji garasakan, ri payudanira lavaQ)<{3v4>n- sirjal<a>ji lingajaya, kunarh
Tkarh vargga haji ri malna, makajayani satru, makaya Apram<{Page 4r)> {4r1)> Akasa
Lnan, makatundurh musuhira $rji!/<1> mahjal<a>rja!l<a>jaji garasakan, ri kadatvan- ri
tajn!<fiDjurh, tuhan{4r2> ranpr, samaghorala, tka hagiiananira sarh hyarh $ampun
i katka san adumr, kabayan:, pamaja kbo<{4r3> macan, pamaja nvam- bapa virarh
mna, buyut- ki hadyan- suka ilih, rarikapi ki hadyan gembvarh, rama<{4r4) ki hadyan:
samasa, ki hadyan tarkka, ki hadyan- barakan bapa mrayani, {<rjal<a>ja>>, sira kaRrh
tinanda garudPage 4v><left: 4><{4v1>damuka, panaguh s;i!/<{i>ma karamani vargga
haji rama-rama gusti macan- burintik, hakarapa ha{4v2)busana hadyan manduh, juru
ki hadyan ari, kabayan- bapa bhara, pan' ghora, ki ha{4v3>dyan: Lbana(,) ki hadyan-
samita, ki hadyan- goda, ki hadyan- milvak,, ki ha{4v4>dyan- sariman, ki hadyan-
sukambok:, ki hadyan' tumut, ki hadyan panani, bapa L{Page 5r><{5r1>vih, bapa



mun-tar, bapa glar,, bapa gumasarh, bapa vansit-, bapa manjik,, bapa lurmma,{5r2>
bapa tan' laku, bapa tan' Rna, bapa medorh, bapa languk:, kunarm Tkarh $akti<sr3> 1
sira §rjil<i> mahjal<a>rjal<a)ja, but- brakasih, tani tapak- malambanan, $uddha tapak-
ma<5r4>lambanan, mentas;il<i>ma karaman-, vargga haji rirh malna, tani vuntu,
tan ana kalarh kala{Page 5v>{left: 55<{5vi>ggyan, s;jil{i>ma vata<k> kanuruhan,
kuna(rh) yan ana mukya-mukyal, tan kababak- Abibik[,]<{5v2) s;i!/<i>ma karaman:
vargga haji rith malna, dlaha ri dlaha, dafiuni danu, kady anganirh mayarh tan pavvah,
A{5v3)mangiha sarvvapathaka, Amacaka ri tan' kna tambanana, kacucuka matanya ri
cararn, Anandunakna ruyun a{5v4yvuk, sahutan irhi ula, marirmn alas {sD>ahuten irh
jnvarh!<{morh), marirh bafiu sahuten irh vuhaya, sambar=Rn i(rh) glap- tan pahu<{Page
6ry<6r1ydan, sahuten irh kjal<a>lamr; c?<ty>u, 1258, Asuji-mjal<a>sa, tijthi:!<{thi>
paficadasi su<6r2 kla-paksa, va, pa, $a, vjal{a>ra, manahil, O, / O /...,

Apparatus

<ov2) nih) mandarnkunan: < ni mandarnkunan: B.

{ov3y jvvarvesya?{parvve$ap<{,> ;mahjul<id>?<{muhidrtta < vvarvesyal>
mahjul<aprtta B. — {ov3) -parvv;a?<{e>-{ov4 >§a < -parvvasa- B.

{1r1) panaguhani <& pananugrahani B. — {1r1) ;susa?{sapaysuk < susasuk B.
{1r2)> denirm < deni B.

{1r3) panaliniki < panalinki B.

{1v2) im ¢ iB.

<14y jvI<pyininlai < vininlai B.

<2r3) pandai sisinChen B « Cf. Kancana (8r1) Apandai siriyasinyan-, Madhawapura (7r6)
Apandai siriydsiniyan-, Rameswarapura ( 9v2) Apande sirtyasiriyan-, Kambang Putih (B5-6)
pande sirie-sirien-.

{3r4) Arvabana Utarh B « The expression, read as Anvasdhana Utan, is cited in Wisseman
Christie (2009, p. 182) which she translated as monetary debt. In their discussion on
the word dayan, the same expression is also discussed by Clavé & Griffiths (2022, p.
186): vnan ajamaha kavula, arirvabana utan, adr vya dayari, ahuluna bondan, pujut, "entitled
to mate with slaves, to wipe their debt clean by taking them in possession as dayar, to
have bondan or pujut as slaves”.

{3v4) satru < satru B.

{4r4) barakan: © bararmkan: B.


https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKKancana
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKMadhawapura
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKRameswarapura
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKKambangPutih
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/WissemanChristie2009_02
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Clave%2BGriffiths2022_01

{4v2) hadyan ari < hadyan (p)ari B.

{4v3) milvak- © malvak: B.

{512 Rna < Rgha B.

{5r4) kalarh < kala B.

{5v1) vata<k)> < vata B. — {5v1) ana < ana B.
{5v2) anganirh < angani B.

{5v4> marimn <& marin B. — <{5v4)» alas {spahutoan < alas sahuton B. — {5v4>

jnvarn!<morh> < mvam B.

<6r1y kjalkaplamy; c?<ty>u <& kjalaplamyrcu B. — <6r1) tijthi:I<thi)> < tithi B.
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